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 الإهداء

أىدي ىذ البحث إلى من ىو يسا عدني في إنتهاء ىذ البحث, حتّى أكون سهلا  

 في كتابة ىذه الرىسالة, منهم:

  المحبوبنٌ والمحترمنٌ أبي و أمىي الىذاني قد ربىياني بتربية حسنة من صغري أللهمى اغفرلذما

 وارحمهما وبارك حياتهما وطوىل عمورهما واختمهما على حسن الإختتام.

 نٌ أخي كبنً فتحور رنكا و إخوتي صغنً منهم فجر رمضان, يس إسمع جبىار, المحبوب

ألف إبن أحمد, وأيضا أختي صغنًة لطيفة لتو قلبي, عسى الله أن يبعىد حياتهم من كلى 

 فتن و البلايا

 المحترم عمىي ألف أرضي, الىذي قد سا عدني كثنًا ما دمت في طلب العلم 

  الداجستنً المحترم جدىى الشيخ ىنًمن زيني(Herman Zaini, Mpd.i ) الىذي قد  رضي لوقتو

  .من أن يساعدني عندما أصابني فى متأخىر فى دفع الكلىية

  ولأخي كبنً فتحر رنكا الىذي قد استعرى إليى نقودا ودراىم كثنًا منذ أسكن فى قرية

(embacang, kelekar ) حتّى بعد رجوعى إلى فالدبانج لأعدي وظيفة الأخنً يعنى كتابة

 الرسالة 



ح  
 

  للأساتيذ والأساتيذة في كلىية الأداب وباالخصوص في قسم اللىغة العربيىة وأدابها  الىذين

قد علىموني علوم الدىين والىغويات كثنًا,جزاىم الله خنً الجزاء فى الدىنيا والأخرة أمنٌ 

 ياربى العالدنٌ.

 جميعا, عسى الله أن يجعلني ولكم  ۱۰۲4قائي الأحبىاء في قسم اللىغة العربيىة نّرحلة أصد

 نِنً ويثبىتنا على سبيل الذدى والدستقيم إلى دار عظيم.

  ولأصدقائي نوزليا، ماريا ىجريانتي، و سفريادي. شكرا كثنًا على مساعدتكم، و

 يا ويبعىدنا من كلى فتن.مواففتكم عسى الله أن يسهىل كلى أمورنا  فى ىذه الدىن

  وأيضا إلى كلى عائلتي في قرية(Embacang / Kelekar)  منهم أبي سفلي وأمىي لينا, اىبي قنوان

وامىي جومياتي, ثمى أخي إفريقينشة, ريرين فروادي, ضري سفريادي, وكذالك اصدقائي 

م على كلى أنكا تريزا,أحمد فدرينشة, أمى كلسوم, نور الجنىة, مالينا و نكمة,أشكر لك

  حسناتكم وحبىكم إليى, أرجو لقائنا أوىل صلة أسرنا, أمنٌ أللهمى أمنٌ

   وباالخصوص ۱۰۲4وجميع أصدقائي الأحبىاء في قسم اللىغة العربيىة وأدابها في مرحلة

لرتمع الرىجال منهم, أردي وحيودي, أندري, حليم مرفدين، سيف الأزوان، سفريادي، 
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ل إضلة، واندي كرلي، و فكري، عسى الله أن يبارك لزمىد رحمان نوفرياندى، فيز 

 علومهم ويجزيهم بأحسن الجزاء في ىذه الدىنيا والأخرة أمنٌ.
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 مستخلص البحث

جمة  زين العارفين يحيى عند كتاب قطر الغيث فى شرح تر  تحليل(.٢٤٤٢۱٠۱٤ي سفتيان )أنج
اللّغة البحث في كلّية  (.البنتني )دراسة تحليلية ترجمةاوي أبي اللّيث للشّيخ نووي بن عمر الجمسائل 

الأداب وعلوم الإنسانيّة بقسم اللّغة العربيّة واَدابها. بجامعة الإسلاميّة الحكوميّة رادين فتّاح فالمبانج, 
١٠٢۹. 

جمة الدستخدمة عندما يترجم الدترجم النىصىفي كتاب قطر  ىذا البحث يهدف ليبحث ويعرف منهج الترى
جمة غنً الدناظرة عند الكتاب قطر الغيث لزين العارفنٌ الغ يث نَانب ذالك ىذالبحث يهدف ليعبّى الترى

جمة. وأمىا  جمة الدستخدمة بنٌ ثمانية مناىج الترى يحنٍ فى ترجمتها إمىا من الكلمة وإمىا حروف ,ثمى يحلىل الترى
ث ىنا يعنى طرقا وصفية  نوعية وكان منهجية البح  (Newmark)النىظرى الدستخدم ىنا نظرة نومارك 

على أسس يحلىل الدضمون, وكان طريقة جمع البيانات في ىذا البحث يعني بطريقة الإستغلال اللغة مع 
نيىة وبالخصوص الإيمان والتىوحيد الىذي  ذالك إرادة الباحث ليحلىل ىذ الكتاب لانىو يرتبط نّسائل الدى

جمة  4ا نتيجة من ىذا البحث وجد الباحث فيهما يصنًا مقاصد حياةالإنسان جميعا. فأمى  منهج الترى
منهج الترجمة الدىلاليىة حيث كلىها يتوجىو إلى لغة  7منهج الترجمة الحرفيىة و 22الكلمة بعد الكلمة و

جمة غنً الدناظرة فيها يرجع إلى سهول على فهمها يرجع إلى معجم اكبّ اللغة  الدصدر ثمى وُجد الترى
 .ومعجم الدنوىر (KBBI)الإندونيسيا 
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 كلمة الشكر والتّقدير
 بسم الله الرىحمن الرىحيم

الحمد لله ربى العالدنٌ حمدا شاكرين حمدا ناعمنٌ حمدا يوافي نعمو ويكافئ مزيده, 

الكريم وعظيم سلطانك. سبحانك لا نحصي ثناء  ياربىنالك الحمد كما ينبغي لجلال وجهك

عليك أنت كما أثنيت على نفسك فلك الحمد حتّى ترضى ولك الحمد إذا رضيت وللك 

الحمد بعد الرىضا, اللهمى صلى وسلىم على سيىدنا ومولانا لزمىد وعلى ألو وصحبو والتىابعنٌ 

 وتابعيهم بإحسان إلى يوم الدىين أمىا بعد.

مي ىذا, تحت العنوان تحليل ترجمة  زين العارفنٌ يحنٍ عند كتاب قطر قد تمى نُث العل

الغيث في شرح مسائل أبي لليث لشيخ نووي بن عمر الجاو البنتني )دراسة تحليلية ترجمة( 

في قسم  (S.Hum)وأرتىب ىذا البحث لإتمام شرط من شروط للحصول إلى درجة الليسانس 

ميىة رادين فتىاح فالدبانج, لاكن علاوة على ذالك في ترتيب اللغة العربيىة وأدابها نَامعة الإسلا

 ىذا البحث لا ينتهي ولا يتمى إلاى نّساعدة كثنًة من كلى ناحية.

 يضا ىذا البحث للمكرىم  والمحترام :ولذا سوف أىدي أ
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مدير الجامعة الإسلاميىة الحكوميىة رادين فتىاح فالدبانج الأستاذ الفاضل الدىكتور لزمىد  

 سنًازي الداجستنً.

الدكرىم والمحترام عميد كلىية الاىداب نَامعة الإسلاميىة الحكوميىة رادين فتىاح فالدبانج الفاضل  

 الدىكتور نور ىدى الداجستنً.

 ثمى الدكرىم والمحترام رئيس قسم اللىغة العربيىة وأدابها الأستاذ دلامي الداجستنً. 

 وأدبها الأستاذ فقيو الأنام الداجستنًثم الدكرىم سكرتنًة قسم اللغة العربية  

الدكرىمنٌ المحترمنٌ قد ساعداني وأرشداني في انتهاء ىذه الرىسالة, منهما الأستاذ دولا  

 صبّي الداجستنً والأستاذة أوليل الألباب الداجستنًة.

ثمى بعد ذلك, عرف الكاتب أنى ىذه الرىسالة لم يصل إلى درجة الكمال, نَانب ذالك 

أنى فيها الأنقاص الكثنًة, ولذالك أرجو الإقتراح والإنتقاد من القارئنٌ  أيضا شعرت

الله أن يرى إلى  نً أرجواوالأخ الدشرفنٌ لكي يكون ىذا البحث يزيد في حسنها وكمالذا.

 ىذا البحث عبادة لكاتبها أمنٌ ياربى العالدنٌ والله وليى الدستعان والحمدلله ربى العالدنٌ. 
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 ۰۱٢۹س فالمبانج، ماري

 كاتب الرّسالة
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